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Porau Oxkcana. KcenodoOuss M HauMoHAJbHbIEe CTepeoTHNBI. PaccMarpuBaioTCs MeEKHALMOHAIBHBIC
OTHOIICHHUS W ATHUYCCKHE MOPTPETHI, HAXOMISNIUEC OTOOPaKCHHE B HAIMOHANBHBIX CTEPCOTHIIAX M KceHo(oOwH.
N3ydenune nporeccoB BepOaIi3auy HAITMOHATBHBIX/STHHYECKIUX CTEPEOTHUIIOB U KCEHO(POOHNH B HAITMOHAIBHBIX SI3BIKAX
TpeOyeT HOIMBEKTOPHOTO MOIX0/1a, IOCKOJIBKY TaKue BepOann3aTopsl OTHOCITCS K YMOLIHMOHAIHLHO-TyBCTBEHHOMY CJIOIO
nekcuky. [lo3ToMy MX aHAMM3 MpeaycMaTpUBAECT HE TOJIBKO CEPHhE3HBIN JTMHTBHUCTUUECKUH MOAXOI, HO U COONIOJCHHE
MOpPAJIFHO-3TUYECKUX HOPM HCCICIOBAHUSA, IIOCKOJBKY BKIIOYaeT B ce0sS BOMPOCH HANMOHAIBHON TOPIOCTH,
CaMOCO3HAHUS, MISHTUYHOCTH C OJHOW CTOPOHBI, a C APYrod — TaKWe HCCIEOBAaHUS CBSI3aHBI C OTOOpaKCHHEM
OTHOIICHUH OIHHUX JTHUYECKHMX COOOIIECTB K JAPYTHUM, KOTOpbIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB SIBIISTIOTCS IIPSIMO
neporaTuBHbIMH. CyOBEKTHBHO-OICHOYHBIN XapaKTep CTCPEOTUIIOB MPUBOANT K MEPCHECCHHIO YACTHOTO Ha 00IIee U HEe
MO3BOJISICT J1aBaTh TOYHYIO XapaKTEPHCTUKY AeHOTaToB. Ho (yHIaMeHTalbHOE JKEIaHUE CO3/1aTh PEAYIHMPOBAHHBIC
XapaKTEPUCTHKH 3THOCOB CYIICCTBYET, a 3HAYHT, HAXOIUT OTOOpaKeHHWE B S3bIKE BOOOIIE M (Hpa3eoNOTHUECKHUX
eJIMHUIIAX B 4acTHOCTU. HalMoHaNbHbIE CTEPEOTHUIBI OJHUX U TE€X XK€ HApOJ0B MOTYT 3aMETHO OTIMYATHCA OT 3THOCA K
9THOCY, @ YHUCJIO HAapoJIOB, HAI[MOHAJbHBIE MOPTPETHl KOTOPBIX OJHAKOBBI, OYEHb HE3HAUMTEIbHBI. Bechma yacTo
MPUHSATHIC CTEPEOTHITBI SBISIOTCS CITyTHUKAMHU KCCHO(POOUM — HEIOTHYECKOTO CTpaxa Mepe]] HHOCTPAHIIAMH, KOTOPBIH
HEOOXOIMMO U3ydaThb W OOBSICHATH C IEIbI0 M30eXKaHWS MEKHAIMOHAJIHHBIX MPOTHBOCTOSHUHA W YIYUIICHHS KpPOCC-
KYJIBTypHOH KOMMYHHKAIIIH.

KiroueBble cjioBa: STHHYECKOE COOOMIEeCcTBO, KCeHO()OOUs, HAIIMOHANBHEIA CTEPEOTHUI, HAITHOHAIBHBINA SI3BIK,
(hpazeonornueckas eIUHUIIA.

Rohach Oksana. Xenophaobia and National Stereotypes. This article is devoted to the studies of international
relationships and an analysis of ethnic ‘portraits’ that find their reflections in national stereotypes and in a universal
phenomenon which is called xenophobia. The research of the processes of verbalization of national/ethnic stereotypes
and xenophobia in national languages requires a multivectoral approach because such words and phrases belong to the
emotional and sensitive layer of vocabulary. Their analysis must not only be done on a serious linguistic level but with
the respect of moral and ethical norms of research. Such an approach is necessitated by the fact that the studies include
such topics as nationa dignity and national identity on the one hand, and on the other they are connected with the verbal
representation of the attitude of one ethnic community to another which are very often derogatory. A subjective
evaluation of the characteristic of stereotypes causes generaization at the expense of the particulars, and can not give
accurate characteristics of denotata. At the same time a fundamental desire to create reduced characteristics of ethnic
communities does exist and finds itsreflection in alanguage in general and in its set expressions and idioms in particular.
National stereotypes vary a lot from one ethnic community to another and there are very few nations whose national
‘portraits” would be the same. Many of the existing stereotypes are xenophobic — the illogical fear of foreigners — which
must be studied and explained in order to avoid international and ethnic clashes and to improve cross-cultural
communication.

Key words and phrases: ethnic community, xenophobia, national stereotype, set expressions and idioms.
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CTPYKTYPHO-IIPAI'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI MOBU I'A3ET

CTpyKTypHO-TIparMaTHYHNI aHaJli3 MOBH CYYaCHHX aBCTPATIMCHKUX Ta3eT 3JiIICHEHO Yepe3 NMPU3MY CTPYKTYPHHX
oco0ymBOCTEH MOOY/I0BH BIIACHE T'a3€THOTO TEKCTY, POJIi Ta MICIs 3arojoBka. JlociiukeHo JIeKcHuHi, (pa3eosorivyni Ta
CHHTaKCH4HI OCOOJIMBOCTI MOOYZOBH pI3HOKaHPOBMX Ta3eTHUX TOBifoMieHb. OcoOJMBY yBary 3BEpHYTO Ha
MYJIBTUMOJIVIBHICTh — BUKOPUCTAHHS OJIMHUIb PI3HUX 3HAKOBHX CHCTEM Ha PiBHI IIIJIOT0 BUIAHHS, OKPEMOT pyOpHKH YK
myOumikarii, peKIaMHUX TEKCTIB Ta iXHIX 3arojIoBKiB. 3BepHYTO yBary Ha Taki AW(EpeHIiiiHi 03HAKM MOBH Ta3eT, SK
BUKOPHUCTaHHs (JOpM MPOCTOTO TEMEpPIlIHLOTO Yacy 3amiCTh MUHYJIOTO, JIEKCHYHUX CKOPOYEHb, CIINTHYHUX PEUYCHb,
¢dopmM iH(DiHITHBY 3aMicTh MailOyTHROTO Yacy, iHBepciii Tomo. XapaKTepHUM JIJIsl MOBH T'a3eT € BUKOPHUCTAHHS BEJINKOT
KUTBKOCTI IMOCWJIaHb Ha iMEHA Ta Ha3BH, OCKIJIbKH IIe HaJae OiIbII0i KOHKPETHKH MOBIIOMIICHHSIM. Y TOW )K€ Yac TaKui
MpUIOM BHMAarae BiJl YWTadiB MEBHOTO PiBHA (poHOBHX 3HaHb. OCOONMBHI aKIEHT 3p0OOJeHO Ha aHaji3l CTPYKTYPHHX
0COOIMBOCTEW Ta MaHINMyJIATHBHO-TIParMaTUYHUX IOTEHIIIN 3arojoBKiB. 3aroJOBOK BHKOHY€E Ba)KJIMBI 3aBJaHHS yXKe Ha
HepIIOMY €Tali O3HaHOMJIEHHS 4nTada 3 TEeKCTOM — MPUTATHYTH HOTo yBary 1 BUKJIMKaTH 3aulikaBieHHs. Lle crae
MOXJIMBHM 4Yepe3 BTLIEHHS BHPa3HOi, HOMIHATHBHOI Ta pekjaMHOi (yHKLiH, fKi peanisytoTbes rpadiuno. Kpim Toro,
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Ba)XJIMBA POJIb 3arojiOBKa IOJISIra€ B TOMY, 00 CIOHYKAaTH 10 NPOYMTAHHS TEKCTy MyOJiiKamii, o peai3yeThes yepes
iHpopMaTHBHY (YHKLIIO, a/ke caMe y 3arojoBKy CKOHJIEHCOBaHO ii 3micT 1 ceHc. OCKIJIbKM CydYacHi ra3eTHi TEKCTH
BiJ3HAYAIOTHCH TMOINi(OHIYHICTIO, TIOPUAHICTIO Ta CKJIATHICTIO KOMIIO3HWINI, TO 1 CyJacHHH 3aroJiOBOK HaJiJICHHN
CMHUCIIOBOI0 O0’€MHICTIO Ta KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIiHfHOIO OaraTo3Ha4HiCTIO. 3 TOYKH 30pYy IparMaTHKH Ta3eTHi
3aroJIOBKA XapaKTEePH3YIOThCS 30BHIIIHBOIO CIPSMOBAHICTIO. Y CyYacHIW Ipeci BIUIMB Ha YWTada, HOTO €MOUIHHY Ta
IHTeNeKTyanbHy cepy — II¢ OCHOBHE 3aBIIaHHs 3arojloBKa, TOMY KOXKEH 3aroJIOBOK Hece He IPOCTO iHdopMmamito, a
nepeiae CTaBICHHS aBTOPa 0 3MICTY CTaTTi, HOBIJOMJICHHS YH pPEKIaMH, a TAKOXK 10 (DaKTiB, BUKIAICHAX Y HUX.

KiaouyoBi cjoBa: MoBa Ta3eT, CTPYKTYpPHO-TIpATMATH4YHI OCOOJHMBOCTI Ta3eTHOTO TEKCTY, 3aroJOBOK,
MYJIBTUMOJAIBHICTE, (YHKIIHHICTS.

IMocTaHoBKa HaykoBOi mpo0/jeMH Ta ii 3HayeHHsA. MoBa Ha Cy4acHOMY eTali pPO3BUTKY
XapaKTEPU3YEThCSI 0AaraTOBUMIPHICTIO — JAPYKOBAHHMM TEKCT, ayaio- W Bi3yaJdbHUW TEKCT, — SKI
3HAYHOIO MIpOIO BIUTMBAIOTH HA i1 po3BUTOK. MOBHI 3MiHU BiZIOYBalOTHCS HE JIMILIE HA JIGKCUYHOMY 1
IrpaMaTHYHOMY PIBHAX, aje€ ¥ TOPKAIOTHCS CTHIIICTHKU. Y Cl BOHM MalOTh €BOJIIOIIHHUNA XapakTep 1
BiTOYyBarOThCSI 3a OCHOBHMMH TIIOCTYJIaTAMH CHHEpPreTHKd. KpiMm TOro, yTBOPIOETbCS HOBHHI
CEMaHTUYHUHN AMHAMI3M, SIKHH HakjaJae BiTOMTOK Ha MOBY 3aco0iB MacoBOi KomyHikamii. Tomy
HOBI SBUIIA Y MOBI BUMAararoTh IOJIIBEKTOPHOTO, IHTETPOBAHOTO MiAXO0LYy 10 ii aHami3y.

AHagi3 faociaigxeHb umiei mpo6Jgemu. MoBa Cyd4acHMX JPYKOBaHHX 3aco0iB  MacoBOi
iHpopmanii, 30Kkpema mpaBWia oOpraHizamii Ta MOOYIOBH pI3HOXKAaHPOBHUX Ta3eTHUX pPYOPHK,
CTPYKTypa Ta (YHKIII 3arojioBKiB, 0COONMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS DPEKIIAMHUX TEKCTIB, JIEKCHKO-
(bpa3zeosioriydi Ta CHHTaKCHYHI 0COOIMBOCTI TOOYAOBU Tra3eTHUX TEKCTIB, iXHS MYJIbTUMOIAIBHICTh
Ta MpParMaTUYHO-MAaHIMYJISATUBHI MOTEHI 3aiiMalOTh KIIIOUOBI MO3MINT Yy MOCHIKEHHSIX TaKUX
HaykoBIiB, sk B.B. borycmasceka, T.I'. Jlo6pocknonceka, JI. JI. Makapyk, K. Cepaxuwm,
B. B. CnaBkin, A.Bél, N.Farclough ta inmi. IIpoTe cTpykTypa, CeMaHTHKa Ta MparMaTHKa
aBCTPANIIACHKUX Ta3eT IIe He CTaJd MPEIMETOM OKPEMHX HAayKOBHX CTYAIA, TOMY MHOTPeOYIOTh
0COOJIMBOTO MOJIBEKTOPHOT'O MiAXOAY ¥ aHaTI3y 1 € Ha yaci.

Mera i 3aBAaHHSl CTaTTi: NPOBEIEHHS KOMIUJIEKCHOTO aHalli3y MOBU Tra3eT, BU3HAUYEHHS
CTPYKTYpU Ta MparMaTUKU 3arojOBKiB, OKpPECIEHHS IXHIX OCHOBHHMX (YHKILIH, a TaKox
YCTaHOBJIEHHSI MOBHHX 3ac001B, 32 JJOTIOMOTOI0 SIKHX peani3yloThes 11 (pyHKIIi.

BukJiax 0cHOBHOro Martepiany H OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHHMX Pe3yJbTAaTIiB JOCTi’KeHHSI.
[Hupoxuii couianpHuil BB 3MI moB’s3aHuii HE TUIBKM 3 THUM, HAcKUIBKM TOYHO BOHU
PENpEe3eHTYIOTh CBIT, aje W 3 THUM, SIKi TUIW COLIANbHUX 1JIEHTUYHOCTEH, Bepcii «cebe» BOHU
MIPOEKTYIOTh 1 SIKI KYJbTYPHI LIHHOCTI BTUIIOIOTH. BaXJIMBUM € TakoX BpaxyBaHHSI TOrO, SK
BH3HAYaIOThCS COLIaJIbHI CTOCYHKH, OCOOJIMBO BITHOCHUHM MDK aKTHBHOIO YHUTAIbKOIO ayAMTOPIEIO
Ta TAKUMHU JIFOJIbMH, SIK MTOJIITUKH, HAYKOBII1, LIEPKOBHI JIIJIEPH Ta camMl MEIIHHUKH.

CucteMHHH MigXiJ O BUBUYEHHS TEKCTY JO3BOJISIE PO3IISAATH MOro sK CBOEpiIHUI Halip
onuii. Tak, HanpukIag, Tpu MoOyI0BI TEKCTY HOTr0 MPOAYLIEHTH OOMPAIOTh NEBHI OMIIT 3 HassBHUX
MOBHUX (OpM, pemnepTyapy JIEKCHYHHUX, TPAMAaTHYHUX Ta CHHTAKCHUYHMX MOTEHIIaJiB: HMacHBHE
pEYCHHS Ha KOPUCTh aKTUBHOTO, PO3IMOBIIHE — 3aMICTh MUTAJIBHOTO YK Haka30Boro. Ha ixHiit BuOip
BIUIMBAIOTh K BJIACHE JIHTBICTUYHI YMHHUKH, Takli SK THUI Ta3eTH, pyOpUKH, KaHPY, TaK 1
COLIIOKYJIbTYpHI (aKTOpu, TOOTO CTPYKTypa LUIBOBOI ayauTOpli, HAMIPH MPOJYLIEHTIB, KOHTEKCT
CNUIKyBaHHA. [H(GOpMAaTUBHMMHU JHMIIAIOTHCS HE TUIBKM OOpaHi ommii, aje W Ti, MmO HE OyiH
3po0JeH1, OCKUIBKH 32 HUMH CTOSATh ME€BHI MPUYMHU, YOMY OYyJ10 BUKOPHUCTAHO T1 MOBHI 3ac00H, a He
1HIIII.

Ha nymky I. C. I'puniaii [2], y MOBi ra3zer OUIBIIOI YH MEHIIOI MipOIO MPUCYTHI €JIEMEHTH
yCiX (YHKIIOHAJIBHUX CTUJIIB MOBJICHHS:

— CoIliaJbHO-TIOITUYHA Jiekchka Ta ¢paseosoris: LEFT’S CRYSTAL BALLSUPS [11, 13],
FULL HOUSE PARTY. Millions crowd the harbourside for Sydney’s NYE spectacular [12, 1];

— cycrinpHO-IomiTHyHI Tepmian: THE LETTERATI CAN RETURN TO THEIR POSTION OF
ALL CARE, NO RESPONSIBILITY [11, 13];

— ceMaHTHYHi # jgekcuuni Heomorismu: TXT THE EDITOR[11, 25];

— momyssipHi cioBa: SHORT AND SHARP [11, 25];
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— no3yHru (Haivacrime y 3arosnioBkax). READ MORE, STOP SMOKING AND VISIT MY
OLD MATE JM [11, p. 4];

— cnoBa inmomoBHoro moxomkends: WHY | WEAR THE RED BANDANNA [12, 1];

— emoriiino 3abapmiena ynekcuka: CROWDS HUGE AND SPIRITS HIGH FOR FESTIVE
NIGHT [11, 3].

SlnpoM MOBH Ta3eT yce * 3aJHMIIAETHCS COLIaTbHO-TIOMITUYHA JIEKCUKA, 3BKAIOYM HA TEMH,
KOTp1 Hal4acTime y HUX BUCBITIIOIOTHCA. MOBa ra3zeTn HalWUYyTIUBIIIEC pearye Ha Oyb-sKi 3MiHU B
CYCIIIIBCTBI, 10 TO3HAYAETHCS MEPEAYCiM Ha TaK 3BAHHUX CIIOBAX, SIKi CTAHOBJISITH SIPO JICKCUKU
razetHoi MoBuU. Ll nekcuka moB’si3aHa 3 17€OJIOTIYHOIO CIPSIMOBAHICTIO BHJAAHHSA, a CBOEpiAHA
MPOHUKHICTh MOBH Ta3eT 3yMOBIIOETLCS pearizaii€to ii iHhpopMaTuBHOT QyHKITIT.

XapakTepHUM JJIsi MOBU Ta3eT € BUKOPUCTAHHS BEIMKOI KUIBKOCTI MOCWJIaHb Ha iMEHa Ta
Ha3BU, OCKUIbKM II€ HaJga€ OiIbII0oi KOHKPETHKH IMOBIIOMIICHHSM. Y TOM JXK€ Yac Takuil npuiioMm
BHMArae BiJl YUTauiB MIEBHOTO PiBHA (POHOBUX 3HaHb, aJKE Mepea0ayaeThes, 10, 3yCTPIBIIN y ra3eTi
iM’sl UM Ha3BY KOMIIaHil, YUTad po3ymie, Ipo Koro 4y mpo mo waerbes. Hanpuknan: WIKILEAKS
PARTY DEFENDSITS ‘CUP OF TEA’ WITH ASSAD [12, 2]; CHERNOBYL RIK [12, 12].

IMeHa Ta BiacHi Ha3BM YacTO BUKOPUCTOBYIOTHh Y BHUIJIAII CKOpOYeHb. IIpu mboMy CKOpOYCHHS,
K1 BBIAIIUIA Y B)KUTOK BITHOCHO HEIaBHO, SIK IPABUIIO, PO3TIYMAUYIOThCS, TO1 SIK € M Taki, 10 SKHX
YUTa4l JIaBHO 3BUKJIM 1 MOSICHIOBATH 1X HEeMae MoTpeOu. Benmka KUIBKICTh TaKUX CKOPOYECHb — IIe
XapaKTepHa puca ra3eTHO-iH(OPMAaLIHHOTO CTUIIIO CydacHOi aHTIiHChkoi MOBU. «CroIu Halexarb
Ha3BU MapTii, pi3HUX opranizamii ta mocax: ILM = Industrial Light & Magic (kiHOKOMMaHisA, IO
crBoproe 1udpoBi Ta 3ByKoBi edekrn); PM = Prime Minister; MP = Member of Parliament,
Npi3BUINA BIIOMHX MOMTHYHUX IisvyiB KymbTypu: RLS = Robert Louis Stevenson; reorpadiuni
nassu: QLD = Queensland, WA = Western Australia, SF = San Francisco. ITogioni ckopodyeHHs
3YCTPIYalOThCS Y Ta3€THUX TEKCTAaX, HE3aJEKHO BiJl IX TeMaTHKW» [14].

XK. I'. Mamnak Harofourye Ha IIMPOKOMY BXKMBaHHI TaKOTO TUMY (pa3eoqOTiYHIX OJUHHIIb, SK
MOBHI KJIilIe Ta ToToBl Gpopmynu. «TyT BUILISIOTHCS YMCIEHHI BCTaBHI 3BOPOTH, IO BKa3ylOTh HA
mkepeno indopmartii (it isreported, it is claimed, according to well-informed resources; oconoweno,
nOBIOOMJISLIOMb), CTIHKI CJOBOCIIOIYUEHHS 13 cTepTor0 oOpasHicTio (0 Set the tone, to throw light, to
gavethelie)» [14].

MoBi razer npuTaMaHHE TaKO0X BUKOPHCTAaHHS 1HBepCli, 3a JONOMOIOK SIKOI yBara
akueHnTyerbess Ha BaknuBux cinoBax: ‘NO EVIDENCE’ ATHLETES TRAVELLING TO RUSSA
WILL BE IN DANGER [12, 3]. [loniOHy (yHKIi}0 BUKOHYIOTH OKJIWYHI PEUEHHS Ta PUTOPUYHI
3aMUTaHHS, BUKOPUCTAHHS SIKUX JO3BOJI€ TMPUBEPHYTH YBary 4YHMTa4yiB Ta CIOHYKATH iX [0
IIPOYUTAHHS [TPOIIOHOBAHOTO MaTepiaiy.

3 ornsAy Ha Te, 110 raszera € iH(popMaliifHO-IparMaTHYHUM HPOAYKTOM, iCHYE HU3Ka (QYHKIIH,
sKi BOHa MoBMHHA BHKOHyBatu. M. Xamtizei (M. Haliday, 1978) [6] 3BepraB yBary Ha Te, IO
17Ie0JIOTiYHa, IHTEpHEepCOHallbHA Ta TEKCTyaldbHa (YHKI[T MOBHU 3aBXKIU NPUCYTHI y Tra3eTHOMY
TEKCTI OJJHOYACHO. [heonoriyHa QyHKIsS peai3yeThCcsl Yepe3 IeHepasi3allilo penpe3eHTaii cBiTy;
IHTEpIIepcOHaIbHA BKJIIOYae B ce0e (YHKI[IOHYBaHHS MOBHM B KOHCTHUTYILISIX CTOCYHKIB Ta
IICHTHYHOCTEW; TeKCTyallbHa (YHKINS BITHOCUTBCA N0 TOOYIOBM TEKCTIB Ha OCHOBI
IHIUBIAYaIbHUX peueHb. BakIuBICTh caMe TaKoro MiXoAy /0 PO3yMIHHS TEKCTY IOJSTa€ B TOMY,
1110 BiH POOUTH MOXKJIMBHM IIOB’SI3aTH aHai3 MOBH 3 (DyHIaMEHTAIbHUMU CKJIaJOBUMHU COLIaJILHOTO
aHayi3y, TAKUMH SIK 3HaHHSI, BIDYBaHHsI, 1J1€0JIOTis1, COIiaIbHI CTOCYHKH, BJIaJa, I/ICHTHYHICTH TOIIIO.

VYenix Ta eheKTHBHICTh TA3€THOTO TEKCTY 3HAYHOIO MIpOI0 BM3HAYAETHCS HOrO 3aroJIOBKOM,
aJDKe pO3ropTardd Oyab-ske APYKOBaHE BUIAHHS, YUTA4 Yy TEPIIy 4Yepry Meperiisigac 3aroJiOBKH,
dopmyroun i cebe 3arajgbHe YABIEHHS Mpo TeKCT 1 BunaHug. Ha nymky B. B. CnaBkina, 3aroyioBoK —
1€ O/IHA 31 COLIIOJIIHIBICTUYHUX 3MIHHHX, 0a30Ba «BY3JIOBA TOUKa» ra3eTHOTO TEKCTY, «CUTHAJ HOTo
CEMaHTHUYHOTO HANIOBHEHH» [4, 40—49].

[cTropuyHO 3arojlOBOK poO3risfald 3 JBOX TOUYOK 30py: SK aBTOHOMHA 1 SK 0OyMOBIIEHa
onuHUI TeKCcTy. [lepmmii miaxin BU3HAYMB rpaMaTUYHI MOJEI 3arojoBKiB, CTUJIIICTHYHI 3ac00H,
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JIEKCUYHI SBUINA, a IPYI'HH PO3MIIAJA€ 3arojoBOK K CEMaHTUYHO, KOMYHIKaTHBHO 1 CTPYKTYpPHO
3YMOBJICHY TEKCTOM MOBHY oawHHIO. CydacHi ra3eTHi TEKCTH BIJI3HAYAIOTHCS MOTi(OHIYHICTIO,
TOpUIIHICTIO, CKJIQJHICTIO KOMIIO3MIIii, TOMY CYyYacCHHH 3arojIoBOK HaJIJICHUH CMHCIOBOIO
00’€MHICTIO Ta KOMYHIKaTHBHO-(YHKI[IOHAJILHOIO 0araTo3HavHICTIO.

3 TOYKM 30py MparMaTMKM Ta3eTHI 3aroJIOBKM  XapaKTepU3YKThCS  30BHILIHBOIO
cnpsimoBaHicTio. B. B. borycnaBcbka 3a3Hadae, mo B Cy4acHid mpeci BIUIMB HAa 4YUTaya, HOTO
eMOLiIIHY Ta IHTEIEeKTyallbHYy c(epy — 11e€ OCHOBHE 3aB/IaHHS 3aroJIoBKa, TOMY KOXEH 13 HUX Hece He
npocto iHpopMmamio 1 He 3aBkau jumie iHdopmarnito. Yacro Hax iHGOpPMATHBHMM 3HAYCHHSM
(HomiHaTuBHA, pedepeHTHa (QYyHKINIT) MepeBaka€ €BaJIIOTHBHE 3HAYCHHS, IO IEpPEIa€e CTaBICHHS
aBTOpA J0 3MICTY CTaTTi, a TAKOX 110 (pakTiB, BUKIaaeHuX y Hiit [1, 168].

3aronoBOK — I1¢ JOTEKCTOBHH MOKAa3HUK TEKCTY, Woro cBoepimamii curHai. E. A. JIazapepa [3]
BBa)XKa€, 10 3ar0JIOBOK € OiaTepaJbHUM 1 Ma€ 3HAKOBY NMPHUPONY, OCKUIBKU HAIUICHUN 3HAYCHHSM,
AK€ TPHUCYTHE y HBOMY SIK y CaMOCTiWHIi OJWUHUII MOBH, a 3 IHIIOrO OOKy, HOro CMUCIH
PO3KPUBAETHCS Y 3B A3KY 13 TEKCTOM, SIKUH BiH HA3UBAE.

3aroJ0BOK BUKOHYE BaXKJIMBI 3aBIAaHHSA YK€ Ha IEpIIOMY eTalll O3HalOMJIEHHS 4YuTayda 3
TEKCTOM — MPUTITHYTH HOTO yBary i BUKIMKATH 3aikaBieHHs. PiBeHb yBaru — 1e nepiie 3amy4eHHs
yuTaya 10 Ta3eTHOro MPOAYKTY, KOJM BHHUKAa€E THUMYAcOBUM cuTyaTuBHUH iHTepec. Lle ctae
MOKJIUBUM 4Yepe3 BTUICHHS BUPA3HOi, HOMIHATHBHOI Ta PEKJIaMHOI (QYHKIIH, SKi peai3yrThCs
rpagiyHo. KpiM Toro, BakiuBa poJib 3arojoBKa IOJIATa€ B TOMY, LI00 CHOHYKAaTH 4YMTaya [0
MIPOYUTAHHS BJIACHE TEKCTY ITyOJIiKaIlii, 0 CTae MOKIUBUM depe3 iHPopMaTHBHY (DYHKIIIIO, aJKe
came y 3aroJoBKy CKOHJeHCOBaHO ii 3MicT. B. B. boryciaBcbka 3BepTae yBary Ha Te, IO 3aroJIOBOK
BiZlirpae BENUKY pOJib y (OpPMYBaHHI EMOIMHOTO BIUIMBY Ha YWTaya, BUKOHYIOYH OIIHHO-
EKCIIPECUBHY Ta IHTETPATUBHY (QYHKIII1, sIKi 3a0€3Me4yI0Th HIJTICHICTh Ta alleIATUBHICTD MyOiKallii.

3aroJ0BOK IOJIETIIIYE CIPUUHATTS Ta3eTHOI MyOJiKamii i TOZi, KOJU BUKOHYE KOMITO3HULIHHY
POJIb, HIOM MPOTHO3YIOUYM YJEHYBaHHs TEKCTY Ha YacTHHU. Ilicyis mpoynTaHHs ra3eTHOro mMarepiaiy
HacTae TpeTid, KIHIIEBMM eTan mepueniii TeKCTy, Ha SIKOMY 3arojOBOK BHUKOHYE HOMIHAaTHBHY
¢yHK1iI0, TOOTO caMe 32 YMOBH BIYYHOCTI Ta SICKPaBOCTI 3aroJIOBKa, YWTad 3araM’siITOBYE 1 camy
myOiKaIio.

Jlis Hamoro JOCHIJKeHHsS OCOOJIMBO TIOKAa30BOIO € peKJIaMHa (YHKIIsS 3arojioBka, sKa
MPOSIBISIETBCS. Y TIParHeHHI MPOIYIEHTa MaKCHMAaJIbHO MPUTATHYTH yBary 4nTada, 3aiHTPUTYBAaTH
Horo eMoUINHHICTIO, 0COOINBOI0 Cy0’€KTHBHOIO OLIIHKOIO. Y IIHPOKOMY CEHCl HMOHATTS peKIaMHa
¢yHKIis BKIoyae B cebe 1 rpadiyHO-BHOKPEMIIIOBANbHY, peaii3alis $KOi 3A1HCHIOEThCS 3a
JIONIOMOT0I0 MYJIBTUMOAAJIBHOCTI, TOOTO OJHOYACHOTO BUKOPUCTAHHS OJAMHUIL PI3HUX 3HAKOBUX
cucreM. Hampukman, Kpeoni3oBaHMl TEKCT pekiaamMu MNpoQPeciiHUX KOHCYIbTATUBHUX MOCIYT
MICTUTh BepOalbHUH TEKCT, a TAKOXX MYJbTUMOJAIbHUN 3aroJoBOK. 3aroJIoOBOK CKIIAJA€ThCs 3
BepOanbHOi yacTHHU — UP SKILLS a Ttakox Takux mapajiHrBaJbHHUX 3ac00iB, SIK HalllJI€Ha Bropy
BEpPTHKAIbHA CTPLIKA, L0 MIJCUIIOE 17110 MPOQeCcifHOro 3pOCTaHHS, KOHTPACTHE BUKOPUCTAHHS
KOJIbOPIB, Bapiallisi po3MipiB HIPU(TIB 3 METOIO aKIIEHTYBAaHHS YBarv YMTa4iB Ha BXKJIUBOMY BMICTI.

4
. AN

[The Cairns Weekend Post. — 2013. — June. — 22-23]

3a3HaunMo, 110 0COOIMBUH, «TenerpadHHil» CHHTaKCUC 3ar0JIOBKIB IPUBEPTAE yBary 0aratbox
JIHTBICTIB, MPOTE CTPYKTypa AMCKYpCY Ta (PYHKIIi 3aroJIOBKIB TaKOX BaXKJIMBI JJII MOBO3HAaBYHMX
posBimok. Ha nymxy H. Kniffka [7, 41], 3aromoBok — 1i¢ MOXIUBICTh JJISI Ta3€TH OKPECIUTH i
3akapOyBaTH CBOIO IHAUBIAYAJIBHICTh Y CBITI MEAIMHUX MPOAYKTIB, OPIEHTOBAHMX HA MAaCOBOTO
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yutaya. JIOCHIAHUKKM CTPYKTYpHO-IParMaTM4YHUX Ta KOHTEHTHMX OCOOJMBOCTEHl MOBM Ta3er
(M. McCarthy, N. Fairclough, F. O’Dell, A. Bell) 3Beprators yBary Ha NeBHI THUIOBI O3HAKH, IO
TU(EepeHIIiIol0Th MOBY 3aroyioBkiB. Tak, Ui 3arosioBKiB, 110 BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha CTOPIHKax
AQHTJIOMOBHHUX ra3eT-TabJoiIiB, XapaKTEepHi TaKi PUCH:

— OMYUIEHHS CIY>KOOBUX CIIB, TaKUX SK apTUKII, NMPUAMEHHUKH Ta JIOIOMDKHI JI€CIOBA:
BRIGHT'SDARK ON OLYMPIC DANGERS[11, 11];

— ®BkHMBaHHA emnrtuyaux KoHcrpykuiii: POLICE READY FOR RIOT [11, 15]; GOT
SOMETHING TO SELL?[12, 46]; LOOKING TO SELL YOUR HOME? [11, 46];

— BHKOPHCTaHHSI MPOCTOro rtemepimmnporo 4acy (the Present Indefinite) samicte mpocrtoro
munyJoro (the Past Indefinite) 3 meroro crBopeHHs eekTy OJIM3BbKOCTI/aKTyalbHOCTI IIPOITOHOBAHOT
indopmaii yu icropii: TOWN IN DANGER AS CRUDE OIL TRAIN EXPLODES[11, 18];

— BukopuctanHs npocroi ¢opmu miecnoBa: PRINCE PREPARES FOR LIFE ON LAND
[11, 18];

— BUKOpPHUCTaHHS iHQIHITHBY A mepenadi (axTy Aii, 0 Mae TPamuTUCS Y MaiOyTHbOMY,
3aMicTh TpaauiiiHoi hopmu miecnoBa y maiioyrapomy yaci: PRESDENT TO VIST MINE [9, 184].

o0 TeKCHYHOTO HAIOBHEHHSI MOBH 3arOJIOBKIB, TO /ISl HUX XapaKTEPHUM € BUKOPHCTAHHS
KOPOTIIMX 1 TWparMaTHYHO 3HAYHO JPAMATHYHIMIMX CJIiB, HDK 3BHYalHI aHMIKCBHKI CJIOBa.
Hanpuknan: HOPE GROWS FROM THE ASH OF DESPAIR, TEXTING A FATAL ERROR IN
TEENAGE TRAGEDY [11, 7, 15]; TERRORIST DAGGER IN OLYMPICS HEART [11, 19].

3arajioM y MOBI ra3eT MpOCHiJKOBYEMO BXKMBAaHHS MPAarMaTUYHO CHIIBHUX, ajie Pa3oM 3 THM
IOPOCTUX CJIIB, 3a JIOIIOMOTOI0 SIKHX CTHUCIIO Ta SICKPaBO IEpearoThb HEOOXIAHY 170 YM JTyMKY.
JloCUTh YacTo y 3arojoBKax 3yCTPI4aeMO JIEKCEMH HIKHBOTO CTHJIIICTUYHOTO PETiCTPy, Pi3Ki CIIOBa,
BiliCbKOB1 TEpMiHH, SIKi 3aCTOCOBYIOTH JJISl JOCATHEHHS APaMaTHUYHIIIOT0, €MOIIHHO CHJIBHIIIOrO
BIUIMBY Ha unTanbKy ayautopito: TERRORISTSTO TARGET AUSSES([11, 9].

Pazom i3 TUM a7 MOBM 3arojlOBKiB THIIOBUMHM € CJOBa 13 3aTEMHEHOI0 YU HEYITKOO
cemaHTHKo10. [Ipy 1HINIaTbHOMY BJKMBaHHI TaKMX JEKCUYHUX OJMHUIL iIXHE 3HAUEHHS HE 3p0O3yMisie
3 KOHTEKCTY 3arojioBka, a TOMY BOHHU IHTPUIYIOTh YMTaya 1 CIIOHYKalOTh HOro 10 MpOYUTAHHS
IIPOIIOHOBAHOI CTATTI YU 1CTOPII.

Jl1si MOBH 3arojIOBKiB XapaKTEpHOIO € TaKOXK amelidlis 0 aBTOPUTETHUX OCi0 4K BH3HAHHMX
pedepenTiB. Y 3arosioBkax aHTJIOMOBHUX Ta3eT-Ta00i/liB JOCUTh YacTO 3yCTPIYa€MO MTOCHJIAHHS Ha
YJIEHIB KOPOJIBCbKOi POJUHM, CHUJIBHMX CBITY LBOrO YM PI3HOMAaHITHUX MONYJISIPHUX OCI0,
pedepeHIrist 10 SKUX BUKIMKAE IHTEPEC y YUTada Ta 320X0UY€E HOTro JI0 MPOYUTAHHS ITPOITOHOBAHOTO
meniiHoro npoaykry. Hampuxmaa: PRINCESS MARGARET'S ‘SECRET SON’ CLOSER TO
SEEING HER SEALED WILL [13, 3].

barato aHTrJIOMOBHMX ra3eT 3aBOMOBYIOTH yBary 4MTAaI[bKOI ayauTOpii depe3 rpy ciiB, fKi
BUKOPUCTOBYIOTb JUISl )KapTIBIMBOIO HalfMEHYBaHHS TEKCTY, L0 CIiJly€e 3a 3arojloBkoM. Hampukmnan:
GLOBAL WARMING ACTIVISTS STILL TRAPPED BY INCONVENIENT ICE [11, 10].

Hepinko y 3arojoBkax BHKOPHUCTOBYIOTH TaKi CTMJIICTMYHI 3aco0M, sk amitepauis: TV Sar
Tragic Target [8, 143], m0 J[ga€ MOXKJIHBICTH MPOIYIIEHTaM 3pOOMTH 3BYYaHHS 3arojioBKa
MMJIO3BYYHIIINM Ta JIETIINM JI0 3araM’ ITOBYBaHHS.

BucHoOBKM Ta nepcneKTHBH MOAAIBIIOTO A0caifKkeHHsl. MoBa 3aco0iB MacoBoi 1H(popmMarii
CTaHOBUTH COOOI0 OCOONMBHI THUI MOBJICHHS, SIKAH TSKI€ O €KOHOMii Ta eKCIPECHUBHOCTI,
MOpYIIEHHS! TEBHUX HOPM JITepaTypHOI MOBH, a BHOIp MOBHHMX 3acO0IB pErIaMeHTY€eThCs
1H(pOpMaIiifHO-11€0JOTTUHUMH Ta COLIOKYJIbTYPHUMH UYMHHMKAMHU 3 OOOB’SI3KOBUM BpaxXyBaHHSIM
L1IHOBOI ayTUTOPII.
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Porau HOuausi. CTpyKTypHO-mparMaTu4yecKHe OCOOEHHOCTH si3blKa ra3zer. CTpyKTypHO-TparMaTHuecKHii
aHaJN3 A3bIKa COBPEMEHHBIX AaBCTPAIMHCKUX Ta3eT OCYMIECTBICH C YYETOM CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHUCTHK HMOCTPOCHHUS
ra3eTHOro TEKCTa, POJIM M MECTA 3arflaBusl, a TaKXKe JIEKCHIECKUX, (PPa3eoTOrndecKix U CHHTAKCHIECKUX 0COOCHHOCTEH
MIOCTPOEHHS Pa3HOKaHPOBBIX TA3€THBIX coodmeHnii. Ocoboe BHMMaHUE 00paIieHo Ha TaKOi HEOTJEIMMBIH KOMIIOHEHT
COBPEMEHHOIO SI3bIKa Ta3eT, KaKk MYIbTUMOJAIBHOCTh, TO €CTh UCIONB30BAaHHE €IUHHIl PAa3HBIX 3HAKOBBIX CHCTEM Ha
YPOBHE LIEJIOTO W3JaHMs, OTIEIbHOM PYOpHKM WM MyOJHMKAllMH, PEKJIAMHBIX TEKCTOB M MX 3aryaBuid. OOpaiieHo
BHUMaHHE Ha HCIOJIb30BaHNE (JOPM MPOCTOrO HACTOSIIETO BPEMEHH BMECTO MPOMIEAIIETO, JIGKCHYECKUX COKPAIEHHH,
IUIMNTAYECKUX TIPEATIOKEHNH, (opM MHOUHNTHBA BMECTO OyIyIIEro BPEMEHH, MHBEPCHUH. XapaKTEpHBIM ISl S3bIKa
ra3er SBIISETCS MCIIOIb30BaHNe OOJBIIOro KOJIMYECTBA CCHUIOK Ha MMEHA M Ha3BaHMS, IIOCKOJIBKY 3TO MPHUIAET OOJIbIIeH
KOHKPETHKH coobmieHnsM. B To ke Bpems Takoi mpuém TpeOyeT OT uduTarened Ompeael€HHOTo YPOBHS (HDOHOBBIX
3HaHUH. OCOOCHHBI aKIEHT cIeNlaH Ha aHaJW3 CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEW M MaHMITYJISATHBHO-TIParMaTHYECKUX
MMOTEHIMH 3ariTaBuii. 3arjiaBue HCIIONHSACT BaKHBIC 3aJadd YK€ Ha IEPBOM dSTare O3HAKOMIICHHS YUTENS C TEKCTOM —
MIPUBJIEYh €T0 BHUMAaHHWE W BBI3BATh 3aMHTEPECOBAHHOCTH. DTO CTAHOBHTCS BO3MOJKHBIM UYEpe3 HMIUIEMEHTAIHIO
BBIPA3UTENHLHOM/3KCTIPECCUBHON, HOMHHATUBHON M peKJIaMHOW (DYHKIIMH, KOTOpbIe peann3yioTcs rpadudecku. Kpome
9TOT0, BaKHasl POJIb 3arjilaBUsl COCTOMT B TOM, 4TOOBI MOTHMBHPOBATb YHMTATEds K HPOYTEHHIO CaMOro TeKCTa
myOJMKaLnuK, YTO, B CBOIO OYepelb, pealusyercs yepe3 nHpopMaTuBHYO (DYHKIUIO, TIOCKOJIBKY MMEHHO B 3arjiaBUM
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CKOHJCHCUPOBAaHHO €€ cojaepkaHue U 3HaueHHe. IlOCKOIBKY COBpPEMEHHBIE Ta3eTHE TEKCThl OTIUYAIOTCS
NOMM(OHNYHOCTBIO, THOPHITHOCTBIO U CIIOKHOCTBIO KOMITO3UIIMH, TO U COBPEMEHHOE 3arjiaBUe HaElIeHO CMBICIOBOI
00BEMHOCTBI0O M KOMMYHHKaTHBHO-()YHKIIMOHAIBHOH MHOTO3Ha4yHOCTBIO. C TOYKH 3pEHMS TNPAarMaTHKH Ta3eTHHIC
3araaBusi XapaKTEPU3YIOTCS BHEIIHEH HANpaBIEHHOCTBIO. B cOBpeMEHHON mpecce BIMSHME HA YHTATENs, €ro
SMOIMOHANBHYI0 M HHTEIUICKTYalbHy cepy — 3TO TIJIaBHOE 3aJaHWE 3ariaBhs, IMOTOMY KaXKIO€ 3arjlaBHe HECET He
IpocTo MHPOPMAIHIO, a MepefaéT OTHONIIEHNUE aBTOPA K COAEPKAHUIO CTAThbH, COOOMICHHS MM PEKIaMbl, a TaKkkKe K
(hakTam, N3IOKCHHBIM B HUX.

KnrouoBble cjioBa: $3BIK Ta3eT, CTPYKTYPHO-NIPArMaTHUECKHE OCOOCHHOCTH Ta3eTHOTO TEKCTa, 3arjiaBue,
MYJIBTUMOJAIBHOCTD, ()YHKIIMOHAIBHOCTb.

Rohach Yulia. Structural Pragmatic Peculiarities of the Language of Newspapers. This article is devoted to
the structural pragmeatic analysis of the language of modern Australian newspapers which is conducted from on the basis
of the structural composition of a newspaper text, and the role and place of a headline in it. Lexical, phraseological and
syntactic peculiarities of the structure of the newspaper texts of different genres were taken into account as well. A
special attention has been paid to such inseparable component of the language of modern newspapers as multimodality,
which is the usage of units of various sign systems on the level of a newspaper, in a separate column or article,
advertisements and their headlines. Such distinctive features of the language of newspapers as the usage of the Simple
Present tense of the verb instead of the Simple Past, infinitive instead of the Future Tense, lexical abbreviations and
shortenings, elliptical sentences, inversion were pointed out. It was found out that it is typical for the language of
newspapers to have many references to the authorities, well-known people and places because such references make the
newspaper articles more precise and accurate. At the same time this method requires from the readers a certain level of
background knowledge. A special accent has been made on the analysis of the structural peculiarities and manipulative
pragmatic potentials of headlines. A headline performs very important tasks at the very first stage when areader |ooks at
the newspaper — it draws his attention and makes him interested in the material. It becomes possible thanks to the
realization of the expressive, nominative and advertising functions that are implemented graphically. Besides this, a very
important role of a headline is to make a reader read a newspaper text. This role is realized through an informative
function asit isin the headline where the content of a newspaper text and its sense are condensed. As modern newspaper
texts are characterized by polyphony, hybridity and a composition complexity, a modern headline is semantically deep
and communicatively and functionally polysemantic. From the point of view of pragmatics, newspapers’ headlines are
externaly focused. In modern mass media an influence on a person, his emotional and intellectual spheres are considered
to be the main tasks of a headline, that is why every headline does not only convey a piece of information but is shows an
attitude of the author towards the content of an article, information or advertisement and towards the facts given in them.

Key words and phrases: a language of newspapers, structural pragmatic peculiar features of a newspaper text,
headline, multimodality, functions.
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Enina Pozeoo

THUIIU KOHIIENTIB TA IX KJIACU®IKALIA
B CYHACHOMY MOBO3HABCTBI

VneThes IpO OCHOBHY OJMHHIO CY4acHO! KOTHITHBHOI JIHIBICTHKM — KOHIENT. 3BEPHEHO yBary Ha Pi3HOBHIH
KOHIIETITIB, TXHIO KiacH(ikalio, 0coOIMBOCTI opraHizamii Ta CTPYKTYpHI O3HaKH. 3a3HA4€HO, WO NPH JOCITIHKEHHI
KOHIIETITY 3 JIIHFBOKYJIbTYPHOI TOYKH 30pY BiH aHANI3YeThCS SIK MEHTAJbHE YTBOPEHHS, SK YaCTHHA KOHIENTOC(EpH
NEeBHOI €THIYHOI CHUIBHOTH, fK ()parMeHT HalioHaJbHOI KapTHHU CBITY B MOBHIH CBiZIOMOCTI HOCIS MOBH.
JIiHrBOKYJIBTYpPHI KOHIIENTH BiTHOCSATHCS IO YHCIAa OJWHHUIP MEHTAJIBHOCTI / MEHTANITETy, TOOTO KaTeropii, depes3 sKi
OTIMCYETHCS HALlIOHAJBHUN (€THIYHUN) XapakTep. JlociKeHHS JTiHrBOKYIbTYPHOTO KOHIIENTY BiIOYyBAa€THCS B JEKiNbKa
etamiB. [lepmuii — 11e aHai3 JJEKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 BHYTPIIIHBOT ()OPMHU KITFOYOBOTO CIIOBA, SIKE PEMPE3CHTYE KOHIIETIT.
Ha npyromy erami mpoBOAWTHECS BiATBOPEHHS CHHOHIMIYHOTO PSAAY JIEKCEMH — pENpe3eHTaHTa KOHIenTy. Tpetii — e
omuc crnoco0iB Kateropusanii KOHIIENTY B HaIllOHAJIBbHIK MOBHIM KapTuHi cBiTy. Ha 4eTBepTOoMy erami BH3HAYaIOTHCS
CrocoOM  KOHIIeTTyami3allii sK BTOPUHHOTO TE€PEOCMHUCIICHHS BIANOBIIHOT JEKCEMH, a TakKOoX JOCHIHKEHHS
KOHIENTyanbHOi Meradopu um MeToHiMii. OcoOnuBy yBary 3BepHYTO Ha 3aBEpINAIbLHHUH, IT'SITHH e€Tall, Ha SKOMY
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